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Arya$iira’s Jatakamala
Jens-Uwe Hartmann
Introduction

Apart from a few verses found below scenes of the Ksantivadi- and Maitribalajatakas depicted in
cave 2 at Ajanta,' the earliest witnesses of Aryasiira’s work were the two mss found in Central
Asia by the Prussian Turfan Expeditions, consisting of the seventeen fragments studied extensively
by Friedrich Weller* and of one additional fragment, identified much later and published only
recently in one of the catalogue volumes of the German Turfan collection.” The older of these two
mss (SHT 635) was written in a form of Central Asian Brahmi dated by Weller to the 6th century
or later,’ while the other (SHT 638) had obviously been imported to Central Asia from the
northwestern regions of the Indian subcontinent, since it was written in a variety of Gilgit/Bamiyan
Type 11 tentatively dated to the 9th century by Heinrich Liiders.’

The Schoyen Collection contains at least another 17 fragments of Aryastra’s Jatakamald
(AJM) which originally belonged to five different manuscripts. Two of them (mss 1 and 2) are
written in Gilgit/Bamiyan Type I, and their age roughly corresponds to that of the ms in Central
Asian Brahmi; they, too, will not be earlier than the 6th century. The remaining three mss are
written in Gilgit/Bamiyan Type II and are therefore somewhat younger; they may be dated to the
7th or 8th centuries. |

Most of the fragments are regrettably small, and I have to confess that the identification of
most of them would simply have been impossible without the help of a digitalized version of the
AJM generously put at my disposal by Albrecht Hanisch, Marburg, and I wish to thank him for
this great help. At the moment, his file comprises AJM 1-20; it is likely, therefore, that a few more
fragments which apparently belong to the same mss will be identified once the text of the remaining
fourteen avadanas can be searched electronically.’ In one case a colophon is preserved, Sresthijatakam
caturtham (below, no. 1, line v6), which made the identification very easy, of course, and which
confirms that, at least in this case, we are dealing with a ms which probably contained the whole
AJM and not only a selection of stories.

Unlike both mss found in Central Asia, none of the Scheyen Collection AJM mss contains
verse numbers. Quite often neither the end of the first half of a verse nor the end of the whole verse

' Liders 1902; he dates the script roughly to the 6th century (“Die Inschriften aus Ajantd, die den Charakteren nach
etwa aus dem 6. Jahrhundert stammen, ...”, p. 762 = 77).

* Weller 1955, catalogued as nos. 625 and 638 in SHT L

3 SHT VIII 1867 (pp. 58-60).

* “Es [sc. das Alphabet] wird also nicht iiber das 6. Jahrhundert zuriickreichen” Weller 1955; 7. It could be
considerably younger, since Buddhism lasted until the 14th century in the Turfan oasis—the ms was found in
Murtug—and the script in which the ms was written remained more or less the same during the period from the 7th to
the 14th century, cf. Sander 1968: 46.

> Cf. Weller 1955: 8 with note 7 and Sander 1968: 160. — Khoroche (1987: 6) claims that both mss are written in
Central Asian Brahmi, but this assertion has to be corrected.

6 Judging from the script, nos. MS 2382/307, 320 und 322a-b may also belong to ms 2.
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is marked by any kind of punctuation (cf., e.g., no. 1, line 12). In view of such peculiarities, it is
amazing how well the text is generally transmitted in the mss—and even more amazing how well
the text was still preserved when the exemplar was produced of the three mss which Hendrik Kern
had at his disposal when he prepared the editio princeps of the AJM. Although there are differences
in wording between the Schayen mss and Kern’s text, as will be seen in the notes to the transliteration,
their number is not large, and there is not a single instance of a verse or a prose sentence missing in
the former and represented in the latter, or vice versa.

Finally, ms no. 3 deserves special mention since it displays a singular case. The probable
recto side is written in Gilgit/Bamiyan type I and contains text from a story collection, possibly in
a somewhat abbreviated form. Two titles seem to be preserved: vasukiti in rl (involving the
nagadhipati Vasuki and a dialogue between the Buddha and the physician Jivaka) and pupryeti
(most likely a mistake for either punyapriyeti—which would fit the verse following in 19 [punyam
hi na pryam yasya so pi punyasya na pryahl—or for supriyeti. A man searches for a wife, kascit
purusah patnim mygayate) in 8. The text of the verso side, however, is written in Gilgit/Bamiyan
type I and comes from the Sarabhajataka, the 25th chapter of the AJM. There is nothing unusual
in the re-use of a folio, especially if a text ended on a recto side and the verso side was then left
empty; there are many examples of this among the mss from Central Asia. What makes the
Scheayen fragment more special is the fact that the text of the AJM does not start on the verso side
and that, while writing this paper, a second folio with exactly the same appearance surfaced in
Japan,” having recently been bought from a Pakistani dealer. Although Kazunobu Matsuda succeeded
in acquiring a photograph of this folio, it came too late to be included here. It came early enough,
however, to determine that it also contains text of the Jatakamdla on one side and stories on the
other, and that the section from the Jatakamala immediately follows that of the folio in the
Schayen Collection. The relation between the two recto sides and the stories on them is considerably
more difficult to assess, since no parallels could be found so far. A first attempt at explaining that
singular phenomenon evolved in a discussion with Matsuda. It starts from the fact that birch bark
mss consist of a varying number of layers which can be separated; if the folios of the original ms
consisted of four or more layers, they may have been separated in order to produce more material
on which to write a new text. However, a final treatment of this question has to be postponed until
the sides with the stories are published.

Survey of the fragments

Ms 1: birch bark, one folio, eight lines (MS 2382/55);

Ms 2, a—d: birch bark, at least three folios, eight lines (MS 2382/287, 312a, 312b, 312¢c, 313b);

Ms 3: birch bark, one folio, verso only (cf. above), eight lines (MS 2381/57);

Ms 4: birch bark, one folio, at least six lines (MS 2383/21);

Ms 5, a—c: birch bark, three folios, eight lines (MS 2383/30, 39, 60b, 82, 94a-b, 112a, uf3/6e,
uf6/4b).

7 The stories consist of verse and prose. In one case the prose concludes with idam drstamtah, and then a verse
follows (r9). The conciseness and rather unelaborate diction are reminiscent of the avaddnas summarized in the
Bairam-Ali ms, cf. Vorobyova-Desyatovskaya 2001a: 10-23 and 2001b: 10-19.

¥ The determination of recto and verso is based solely on the chronological order of the two scripts.

? In the Genshu Hayashidera Collection (Toyama Prefecture), no. HC024.
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Chapter fragment no. below
1 2382/312a 2a
2 2383/39, 94a-b, uf6/4b 5a
4-5 2382/55 1
5 2383/21 4
8 2382/287,312b, 312¢, 313b 2b—d
9 2383/30, 60b, 82, 112a, uf3/6e 5b—
25 2381/57 3

Transliteration of the fragments

After each fragment, those readings which differ from Kern’s edition are discussed. In order to
reduce the number of remarks, the usual inconsistencies of such mss, most of them orthographic
variations such as, e.g., pramjalibhir jjanoghair for prafijalibhir {j}janoghair (no. 1 rl), emi for
aimi (no. 1 t7) or asma jvalagrajihvam for asma<j> jvalagrajihvam (no. 2 rl), are not specifically
noted. Since a new edition of the Sanskrit text of the first fifteen legends, including a study of the
Tibetan translation, is under preparation by Albrecht Hanisch, Marburg, the present remarks are
limited to addressing the differences between Kern’s edition and the text of the Schoyen fragments,
without taking the Tibetan version into account.

1) MS 2382/55: Sresthi- and Avisahyasresthijataka (Jatakamald nos. 4-5; Kern 1891: 20, 15-22.17)

recto

\ ///+++++ + + + + + + [m]ulam ghnatd tvayartham yad akari papam tvam attum
abhyudgatam etad asma jvalagrajihvam narakantakasyam || tat sadhu (20.15-17)

2 /Il ++ + + [rbh]. g& samatam amibhih pratigrhita tu jano bhyupaiti nivrttadanapanayah
suratvam tat svargamargavaranad viramya danodyama (20.18-20)

3 /Il +++ ... vicestitam ity avagamya svasatvavastambhadhira<m> vinayamadhuravicchedam
niyatam ity avocad enam || asmaddhitaveksanadaksine (20.21-24)

4 /Il ++ .. [ka]mpanipuna pravrttih dosodayat ptirvam anantaram va yuktam tu tacchantipathena
gantum | gate prayamam hy apacaradosair vyadho cikitsa (20.25-21.2)

5 /Il + .. yavyatitam tatha hy anadrtya hitaisitan te na me manah samkucati pradanat* danad
adharmam ca yad ticivans tvamm artham ca dharmasya visesa (21.3-5)

6 /// + rtham || nidhiyamanah sa tu dharmahetu$ cauraih prasahyatha vilupyamanah aughoda-
rintarvinimagnamirttir'® hutasanasyasana[t]am + (21.6-8)

7 /Il [kam] | vivardhitas tena ca me tvayayad danodyamas tam $amayisyatapi || ananyatha
castu vacas ta[v]edam svargam ca me yacanaka vra + + + (21.9-11)

8 /// marah punar api bodhisatvam hi .[ai] + + + + [h]astenovaca || hitoktim etd mama

capalam va samiksya yenecchasi tena .. .. + + (21.13-14)

10 Apparently an r superscribed to gna has been erased.
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VEIso

1

r3:

4:

r5:

r6:

r7:

r8:

v3:

v6:

v7:

/// .arsa marsatu bhavan* kd[m]a .. + + + + + + + d ugravahnim jvalavalidhasithilavanatena
murdhna - na tv arthinam pranayada + + +++ + (21.16-19)

/Il + [va]sta[b]dho janana$ ca niratyayatan dana[s]ya [n]. [v]. .. [n]ai[k]arasam avadhiiya
svajanaparijanam sadhvasanabhibhiitamatir abhivrddhadana[bh]. + + +(21.21-23)

/Il + [plamkajam udbabhiui[v]a [av]a[jii]ayevavajahasa maram yac chuklayd kesarada-
nta[p]amktya || atha bodhisatvah padmasamkramena svapunya .[i] + + (21.24-22.1)

/Il + dayah pindapatam asmai prayacchat* || manahprasadapratibodhanartham tasyatha bhiksur
viyad utpapatah varsan jvalams caiva sa tatrar. j. (22.2—4)

/Il + .. ti parimosam avapya vaimanasyat* tam abhimukham udiksitum na sehe saha narakena
tatas tirobabhtivah || tat kim idam upanita (22.5-7)

/Il ++ + .. [tlavyam syad iti na satvavantah $akyante bhayad apy agati gamayitum ity evam
apy upaneyam* || % || $resthijatakam caturtham || # || (22.8-10)

/Il + + + + + + .[odhi]satvah kila tyaga$ilakulavinayasrutajianavismayadigunasa[m]Judito
dhanadayamana vibhavasampa (22.12—14)

I +++++++ .. . [|]] [m]atsaryadidosavisahyo visahya iti prakasanama || istarthasampatti-
vimar§anasat pritiprabodhasya (22.15-17)

svasatvavastambhadhira<m> better for sattvavastambhadhiram Kern 1891: 20.22; cf. Hanisch
forthcoming, also for the question if °dhiravinaya® or°dhiram vinaya® is to be preferred.

the ms confirms the reading prayamam already suggested in Kern 1891: 243; cf. also Speyer [895: 28,
note 3.

Read vyddhau.

note the ligature nstva in icivans tvamm, which is very rare.

/llvtham : yathdarthah Kern 1891: 21.6.

For nidhiyamanah sa tu cf. Hanisch forthcoming,

read ayam instead of ayad.

tam Samayisyatdpi . samyamayisyatapi Kern 1891: 21.10; both readings possible, but the ms reading
appears to be preferable; cf. Hanisch forthcoming.

marah : marah papiyan Kermn 1891: 21.13; possibly the very common attribute papiyan has been
inserted into this prose sentence.

s marsatu : marsayatu Kern 1891: 21,16, both possible.
v2:

/l(a)vastabdho : svabhagyabalavastambhdj Kern 1891: 21.21, both possible; cf. Hanisch forthcoming.
Jjananas ca niratyayatan : jananas ca niratyayatd Kern 1891: 21.21 (obviously printing mistakes).

for yac chuklaya cf. Hanisch forthcoming.

°danta® instead of °danti® Kern 1891: 21.25 confirms the correction in Speyer 1895: 30, note 2.

syad iti : syat| Kern 1891: 22.8, both possible, but ms preferable, cf. Hanisch forthcoming. upaneyam :
unneyam Kern 1891: 22.9, both possible, but Tika has upaneyam and cf. Hanisch forthcoming.

For the colophon cf. Hanisch forthcoming,

(b)odhisatvah kila : bodhisatvabhiitah kildyam bhagavams Kern 1891: 22.12; apparently, this prose
sentence has been enriched in the course of transmission. Cf. also Hanisch forthcoming.

Correct to dhanadayamano Kern 1891: 22.13
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2a) MS 2382/312a: Mangala verses and Vyaghrijataka (Jatakamald no. 1; Kern 1891: 1.7-2.3[?7)),
recto

a /M+++++++ [slu+r++++ Jy]. ..+ + /1 (1.7-8)

b ///.... [k]. ttamasya caritatiyadapradesaih .. .. /// (1.12)

¢ /I .[i].. [k]irttim mGdhna name tam a[s]. .m .. .. ++/// (1.16~17)

Verso

a /+++ (8] gun [st]............dh .. ..+ +//(2.22-23)
b ///++++. . [s]. [m]. dhau yathabalam .. +/// (2.25)

¢ M++++++[]........es] .../

rb: read °atisaya®.

rc: read mii<r>dhna; this verse is quoted in the fragment of an anthology found in Central Asia, cf. Tripathi
1964 29.

ve: possibly from (samvrtesv) i(vapayadvarjes(u) Kern 1891: 3.2-3, but this is uncertain.

2b) MS 2382/287: fol. 22; Maitribalajataka (Jatakamald no. 8, Kern 1891: 42.3-43.21); recto
samanucaramto dadr$uh pratyaranyacaram amnyatamarn /// (42.3—4)
n[y]astadandaparasum ekaki .. rajjuvartanavyaprtam /// (42.6)

ran [ai]Jvam ekaki ka[th]am [n]a bibh. siti sa tan ava + /// (42.8-9)

pi hi vartamano vidyatapahsvastyayanai + /// (42.12)

bhyah viviktagambhirabhayanakesu sa ++ + /// (42.14—15)

devendrair apy a[$]a .y. .. kim punah pi + ++ + +/// (42.18)

h. .. prabalyat sadaram upa .. + + ++ + + /// (42.21)

[m as].akam atyadbhutah svastya + ++ ++++/// (42.23)

00 ~1 G L WD)

<
a
—
)
o

Vi........ndraidré§[o] sm[a] ++++++/// (42.25—-43.1)

na {y]a [t]a. adbhuta[tva]d atha va .. + ++ + + /// (43.3—4)

[ai]tha || tad asti v[o bh]agyasesam yat [t]. + + + + /// (43.6-7)

situm iti || g. palakam [uv]. [c]. sva + +/// (43.9-10)

tti parusam'' samyak ca [g]am [r]aksati : [dh]. [m]. s tasy. + /// (43.13-14)
to yam asmaka. svami ten. [s]ya na prasahamte + /// (43.16—17)

yJuktam pravestum syat* ta[t]ra [hi] bhava[m]tah svadha + /// (43.19)
tsalam nrpatigu[njafks]iptahrdayam tatkirtyasra ///(43.21)

CO -1 ON W o WP —

rl: read pratyaranyacaram Kern 1891: 42 4.

t3: read (vicara)rann evam Kern 1891: 42.8; Hanisch prefers to delete evam, cf. forthcoming. Based on the
Tika, Hanisch changes ava(lokyd®) to ullokya®, cf. forthcoming.

16: devendrair apy . devendrendpy Kern 1891: 42.18 against his mss and Tibetan, cf. Khoroche 1987: 24.

t7:upalll : utsahayanta Kern 1891: 42.21; cf. Hanisch forthcoming.

v2: na [y]a [t]a. adbhuta[tva]d is most likely to be corrected according to na yatah | atyadbhutatvad Kern
1891: 43.34.

v3: (abhyup)aitha : abhyupaita Kern 1891: 43.6; abhyupaitha is to be preferred, cf. Khoroche 1987: 24,

1 .
Below the line: rusa na ce .. .
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Basu 1989: 352 and Hanisch forthcoming.
v4: read g(o)palaka.

2¢c) MS 2382/312b, 312¢: Maitribalajataka (Jatakamald no. 8, Kern 1891: 47.23-48.4) [it is
uncertain whether the two fragments can really be joined: 2382/312b = a-b, 2382/312¢ = c]

A

a ///++ tunad.v. t[a]radha[n]. /// (47.23)

b /// [y]. tfu]m arhamty atrabha ..m /// (48.1)

¢ /// .. m arhamti dehasya[s]ya prati[g]r. /// (48.4)
d /+++.+e.......et+/l

Ac: dehasyasya : deyasydsya Kern 1891: 48.4; as pointed out to me by Albrecht Hanisch, dehasydsya is
confirmed by the Tibetan translation #a yi lus 'di, cf. Hanisch forthcoming.

2d) MS 2382/313b: Maitribalajataka (Jatakamald no. 8, Kern 1891: 49.7-49.15); A
M ++++ ... +ra[pl. [d]. [plr. [s]. +/// (49.7)

b /// .. ktavadan3h sabah. [ma]nam u[di] /// (49.9)

¢ /l/++ . tamapigatd ++++/// (49.13)

d /++++. . [llo+++++///(49.15)

©

3) MS 2381/57: Sarabhajataka (Jatakamala no. 25, Kern 1891: 163.24—164.24); verso

I /// ++++ + + + .. hasasobhah devendravat pramjalibhir jjanogh[ai]r abhya[r]cc[i]t. [rgj]y.
(163.24-25)

2 //l [pr]apannah || kina(m)kitaniva manamsi duhkhair na hinavargasya tatha vyathamte -
adrstadubkhany a (164.2—4)

3 //] [ti] vitarkayan sa mahatma karunaya samakrsyamanahrdayas tat prapatatatantam upagaja
(164.6-7)

4 /// .abhir vvedanabhir apidyamanahrdayam apatitavaitdnyam vicestamanam drstvatha tam
ta (164.9-10)

5 /// nam vinayabhijatam udbhavayas sadhujanasvabhavam* asvasa .. .. .. [p]. . .. .. [m].a
(164.12-13)

6 /// .. jas te tanutam v[r]ajanti - || namanusa$ cdsmi manusyavarya mr + + .. + + + + + +
(164.15-16)

7 /I + .[iltavyam mayi manyase cet ksipram samajfidpaya yavad emi - || atha sa rdja tena
tasya (164.19-20)

8 /// sya daya mayi - [mama] vipratipatti§ ca kveyam asminn anagasi - || aho madhuratiksne
(164.22-24)

v1:/// hasasobhah : parisphuraccamarahdrasobhah Kern 1891: 163.24.
[raify@)ill : rajasukhdany Kern 1891; 163.25.
v3: for tat read tam Kern 1891: 164.7; upagajal// appears to be a mistake for upajagama, ibidem.
vd: for udbhavayas read udbhavayan Kern 1891: 164.12.
v6: vrajanti is preferable to gacchanti Kern 1891: 164.15.
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v7: ksipram samdjfidpaya : tat ksipram djfidpaya Kern 1891: 164.19; both possible, but the ms reading
appears preferable.

v8: kveyam : keyam Kern 1891: 164.23; if there was a corresponding kva in the first line of the verse, which
is not preserved in the ms, the reading is definitely better (“which contrast between his pity and my
hostility ...”).

4) MS 2383/21: Avisahyasresthijataka (Jatakamald no. 5; Kern 1891: 24,7-25.5); recto
v /M ++++. . réyamanad. .[y]. ++++++++///(24.7)

w /// ++ .. naih na dasyubhi naiva jalanalabhya [n]. + + + /// (24.9-10)

X /// [s]. nn api ce na dadya yayah punah purvasamrddhi§o[bh]. .. (24.12)

y /// ma eva panthah - || atha vodhisatvah pradanabhyasamahatmya (24.14-15)

z /// .. ttam yatpratihetoh kripandsayah syat* || — —— (24.17)

Verso

1 ///+t* || tan madvidhah kim svid upadad. ta ratnam dhanam va yadi vapi ra (24.19-20)
2 /// .. vimhayed va sa tydgam evarhati madvidhebhyah parigrahaccha (24.22-23)
3 /// .. cana matsaryam aryah katham asrayeta || tadar([$]ita $ak[r]. [m]. (24.25-25.1)
4 ///++ .. catra manyor anuvrttimarge cittam bhavaln]. + ++/// (25.3)

5 /Il ++++. .0[$]. .osthagaras[y]..... + ++++++///(255)

6 /N+++++++++++ e+ ++++++++//

rw: read dasyubhi<r> naiva jalanalabhyd<m>.

ry: read °mdahatmya®.

rx: read ydy<a>h.

rz: read pra<p>tihetoh, kypand® and syam. The end of the line is filled with three horizontal strokes.

v1:yadivapi ra(jyam) : divi vapi rajyam Kern 1891: 24.20; at first | considered divi to be too strong here as
an additional specification of rdjya, but then Hanisch drew my attention to Paramitdsamasa 1.4b ratnam
dhanam va divi vapi rajyam (Meadows 1986: 156) and convinced me that yadi should be changed to
divi.

v3: /// cana refuses restoration in view of sukhodayanam Kern 1891: 24.25. The following katham dasrayeta
is a possible alternative to ka ivasrayeta Kern, ibidem; cf. also Hanisch forthcoming,
Read ta<d> darsita.

5a) MS 2383/39, 94a, uf6/4b, 94b: Sibijataka (Jatakamald no. 2; Kern 1891: 6.17-8.18)

The layers of this folio have been separated, and all four fragments are blank on the reverse.

Therefore it is only a—very good—guess that 2383/94b belongs to the verso side of this folio and

not to the recto side of the next. In line 4 of the recto there is a problem with the aksara remains in

2383/uf6/4b, since they cannot be reconciled with the text preceding yugamegha iva vavarsa in

Kern’s edition.

recto

1 ///+++++++++++++++++++++ + ktidaivasamp. [n]n. - .v. iva prajah .. + + + +
++///(6.17)

2 /N ++++++++++++++++++ + [dlurm[edh]. sam &[p]. .i .. .i .. std - alpatmanam
ya [m]. .. ++/// (6.20-21)

3 MM+++++++++++++++++ ++ . sardjd danapriyatvat samantato nagarasya
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sarvvopaka .. /// (6.24)

4 /// + nf[o] .. ..+ ..+ + + .. yugamegha iva vavarsa annam annarthibh[y]a .[ana]m [p].
[na]rth{i]bhya .. /// (7.2-3)

5 /// + tahrday[a] nanadi[g]. + + + + + + + .[4]s. nah purusas tam de$am abhijagmuh || paritya
krtsnam manasa nr[lo] /// (7.5-6)

6 /// [s]. [m]apatato + + + + + + + + + + [p]athika .epacchapracchaditaobhasya vanipakaja[n].
+.+++/(7.9-10)

7 W ++++++++++++++++++++[k]. rnah madam jaha .. + +++++++++++
+ /11 (7.13—14)

8 /M +++++++++++++++++++++gama- [[tarmi+t+++++++++++++
1 (7.17-18)

Verso

/l/ +++[p]. yacyante - ma[ma] .. +++++++++++// (7.2])

/l/ +++ .. va mahi cakam[pe] ++++++++++++///(7.25)

/1l y.+ ... varjitahrda .. [§ c]. nt. .. [pe]de - || da[n]. + +++/// (8.3-5)

/// sannasyamatyaganapari[vrt]asya samucitayam k[rt]a .. + +/// (8.7-8)

/// pariptrnagarbhasu vastrapedasu samupava[rty]. .. nes[u] vin. ta /// (8.10-11)

/// [du]r abhavat* sa rajiia kar[u]nyamaitriparibhavitay[a] + + ++++/// (§.13—14)
/11 [yu] .. tas t[v]a[c]. + + .[1] .. [ti]pa[pra]dhana - e[k]e /// (8.17-18)

~1 Oy AW

r5: abhijagmuh : upajagmuh Kern 1891: 7.6, both being possible, but cf. Hanisch foithcoming.

16: pathika(n)epacchapracchadita® . pathikajananepathyapracchdadita® Kern 1891: 9-10. jana is not
necessarily required, cf. Hanisch forthcoming.
For nepaccha instead of nepathya see von Hinliber 2001: 192 (§247).

v5: for vastrapedasu see Khoroche 1987: 16 and cf. Hanisch forthcoming.

v6: sa rajid . atha tasya rdjiiah Kern 1891: 8.13—14, both possible; cf. Hanisch forthcoming.

5b) MS 2383/30, 112a, 82, uf3/6e: Visvamtaravadana (Jatakamala no. 9; Kern, 1891: 53.8-55.15)

Since most of the fragments do not join, the reconstruction of this folio is partly tentative, but has a

high degree of probability. One problem remains in 2383/82, since the last line on its recto

corresponds to 18, while the first on the verso is only v2.

recto

1 /// ++ [r]. [h]lma[n]. Gcuh || amusya .. + + /// (53.8-9)

2 //] .. tya samaplryamanahrdayas cinta .. /// ... /// +++++ . y. +++++++///(53.13)

3 /Il .. h kdrpanyaprayogah || [a]$d .i (ca. 54 aksaras missing) .[y]. tam iti - samudya + ///
(53.16-20)

4 /// Jur]. .Jo] vatasthe || tatas sa [v]i (ca. 48 aksaras missing) [bh]. [ran]. [g]. jendram
vidyudvinaddham i + /// (53.20-24) ‘

5 //.....mdama . p.. .. ++++++++++ . nayapaksapata[t]* .. (ca. 27 aksaras
missing) .. ddha mantrino yodhah pauramukhya$ ca .[o] /// (54.1-4)

6 /M ++++++++++++ + /// tpaSithilopacarayantranam'? @i[cu] (ca. 26 aksaras missing)

'2 Above the syllable tpa there is a mark, probably indicating the place where the omitted aksara #i, added between
the lines below the pa, is to be inserted.
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Iyl [palla[v]am e[va] .. .. vardhamanam marsa .[i] /// (54.5-7)

T +++++++++++++///[t]. - nisevya mattabhramaro[p]. .[{] (ca. 22 aksaras missing) nam

8

ayasadu + na vina pramarsti - || ya .[e] .. .a[kr]a .. /// (54.8-11)
MN+++++++++++++///+ 1.+ . h . (ca 23 aksaras missing) [y]. [ri]pam*
yasmi[fl j]. + .[T]r niyata dvipen.[r]e + + + + +++/// (54.12—14)

VErso

1

8

2:
4:

HN+++++++++++++// . /[ ++++. [@n e+ + + pratitamanzh [k]. + ++++ + +
111 (54.17)

M+++++++++++++//[t] ke. ma[n]. [p]. ksa .. /// (ca. 25 aksaras missing)
s(t]i{n]a vantakalpa ka[h] + [ty]aharisyaty api tu [t]. + +++++/// (54.19-21)
M+++++++++++++//-| nakhalu maharaja pa[ri] (ca. 22 aksaras missing) .. ..
[iJm. n. .. .. maya $akyam kartum* || dosapravrtter vvi .. /// (54.22-55.1)

.. +++[r]. ++++++++///O sya kimn niskraya syad [d].i .. (ca. 29 aksaras missing)
+ atha $ivayas sa[m]u .[irna]manyavo ra[j]. + /// (55.2—4)

/Il + . nevasu. syaterfo] ++++++++++ . sana raj[yla (ca. 30 aksaras missing)
puna bhajante - dharmatira[g]. .. [ya] /// (55.5-8)

/l] sanayogya esah || phala .. + ++/// ... /// + + + [i} + + s tv ayam $ivinam tvada[bhd] ///
(55.8-11)

//l ' kam tapaso bhivrddhaye nrpatmaja .. .. /// ... /// + + + + + + _h prakrtikopa[d] .1 .. ///
(55.12-14)

/l] + cintaparigatahrdayah sayasa[m]. /// (55.15)

.y. probably to be restored to (lobhers)y(adosa®) Kermn 1891: 53.15.

restore to (p)ur(ast)o 'vatasthe against purastdd avatasthe Kern 1891: 53.20.
vidyudvinaddham should be corrected to vidyutpinaddham Kern 1891: 53.24.

16: (svardj)y(o)palavam should be corrected to svardjyopa<p>lavam Kern 1891: 54.7.

r8

v2:
v4:
v5:

marsa . [i]lll, corresponding to upeksitum Kern, is to be restored to marsa(y)i(tum), cf. Jatakamalatika
(Basu 1989: 368) and cf. also Hanisch forthcoming.

»i.. +.. h isto be restored to (#iip)i (jayas te) h(riyate) Kern 1891: 54.12.
vl

[dJn e + + + pratitamanah is most likely to be restored as (t)an e(va praty a)pratitamandh and then
corresponds to tan eva praty apritamanah Kern 1891: 54,17, the latter probably being secondary.

read (ha)stina(m) vantakalpa(m).

read niskraya<h>,

/l{ ne is probably to be corrected to (bandhanatdda}nam Kem 1891: 55.5,

dharmatirag(an) : dharmanuragan Kern 1891: 55.8; the former, “excessive desire for the dharma,” is
surely preferable here, since the angry Sibis are disapproving of this attitude.

5¢) MS 2383/60b: Visvamtaravadana (Jatakamald no. 9; Kern 1891: 58.11-60.16); recto

1

2
3
4

I+ ++++++ . . [t]s. tam astina /// (58.11)

/I] anurjj[i]tavrtt. su - asmasv anapara .e /// (58.15-16)
/Il + + [m a]rthibhyo yatharham atisrj[y]a [$o0] /// (58.19)
M+++. ..+ .m[Solkas[r]. pa.ii. +///(5822)
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Verso

/I ++++++[t]. [v]. [dhi] + +/// (60.5)

6 /// + [u]varanicitam madamudi[t]. + + /// (60.7-8)

7 /// [§]. tamargah pravi$ya visvakarmmana /// (60.10-11)
8 /.. +. . +++][t]. [r]ajyacintah samva /// (60.15-16)

(V]

12: read °aniiryita®.
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